
Kamer der Volks,v.erte,genwoordigers. 

VERGADERING VAN 28 Juu 1921. 

Wetsontwerp tot goedkeuring van de Overeenkomst te Brussel, den 2511 Juli 
1921, tusschen België en het Groothertogdom Luxemburg .g~_s1.otQn en 
waarbij een - Economisch Verbond tussehen -beide landen opgericht,.wordt. 

MEMORIE VAN TOELICHTING~ 

MIJNE HEEREN' 

De Begeering des Konings, wenschende de economische banden, die België en 
het Groothertogdom Luxemburg vereenigen, nauwer aan te halen, heeft op 
25 Juli met de Groothertogelijke llegeering ecne overeenkomst gesloten, waarbij 
een Economisch Verbond tusschen beide landen wordt opgericht. 

De Overeenkomst omvat in hoofdzaak een Tolverbond, dat is ~e zeggen <le 
afschaffing, der Belgisch-Lnxemburgsche tolgrens en de aanneming door de 
Groothertogelijke Regeering van het toltarief en de tolrcglementen die in België 
van kracht zijn. De gr6ndgçbieden der heide Staten zullen dus in het vervolg ten 
opzichte der douane en accijnzen slechts een grondgebied vormen. De Overeen- 

. komst bepaalt dat cr gemeenschap van ontvangsten zal bestaan voor de tolrechten 
en voor de meeste accijnsrechten. Wat betreft de niet gemeenschappelijke accijns 
taxen heeft de Luxemburgsche Rcgecring zich verbonden zijne wetgeving, in de 
mate van het mogelijke in overeenstemming te brengen met die Yan België en in 
ieder geval accijnsrechten in te stellen die teri minste gelijk zijn aan de onze. 
Aan den anderen kant zullen bijzondere Overeenkomsten het verkeer regelen 
tusschen den Belgischen en den Luxcmburgschen Staat van de goederen waarvoor 
gecnc gemeenschap van ontvangsten bepaald werd. 

Samen met het Tolverbond, heeft de Rcgeering des Konings tusschen beide 
landen verschillende andere kwesties wenschen te rEigelen, die cr verband mede 
hebben of waarvan de oplossing moet bijdragen tot de toenadering tusschen 
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beide Staten. Aldus is het in zake financiën volstrekt noodzakelijk gebleken het 
Belgisch muntstelsel uit te breiden tot het Groothertogdom Luxemburg en 
bijgevolg de Luxemburgsche Begeering te helpen de thans in het Groothertog 
dom in omloop zijnde bankbriefjes te vervangen. De Luxemburgsche Hegeering 
is echter gemachtigd briefjes in omloop te laten waarvan het bedrag niet hooger 
is dan 10 frank en voor niet meer dan 25 millioen. Wat betreft de marken die de 
Luxembnrgsche Begeering bezit, krijgt deze laatste de verzekering, dat zij het 
voordeel zal genieten van de behandeling, die toegepast zal worden op het geheel 
der in het bezit der Belgische Regeering zijnde marken. 

Langs den anderen kant laat de Overeenkomst aan de Groothertogelijke Begee 
ring toe aan de landbouwers, voortbrengers van graangewassen geschikt voor de 
bereiding van brood, de overgang te vergemakkelijken van het thans in het 
Groothertogdom van kracht zijnde douanestelsel tot datgene dat door het Tol 
verbond zal worden ingevoerd. 

Wat de spoorwegen betreft, voorziet de Overeenkomst de eenmaking der 
uitbating van het geheele Luxemburgsche net met normaal spoor. Deze uitha 
ling zal het voorwerp uitmaken van eene regeling tusschen beide landen en de 
Overeenkomst bepaalt dat zij verzekerd zal worden hetzij door den Belgischen 
Staat alleen, hetzij met de medewerking van 'den Luxemburgschen Staat, hetzij 
door tusschenkomst van een door heide Regeeringen afgevaardigd organisme. 
In afwachting dat het definitieve stelsel worde ingevoerd, zijn verschillende 
beschikkingen voorzien die in voorkomend geval aan het Beheer der Spoor 
wegen van den Belgischen Staat zullen toelaten voorloopig deze uitbating te 
verzekeren. 

Beide Regeeringen hebben de uitwerkingen der Overeenkomst tot het gebied 
van het onderwijs uitgebreid. Immers zij verbinden er zich toe eene overeen 
komst te sluiten betreffende de gelijkwaardigheid van studiën en van diploma's 
alsmede de voorwaarden der uitwisseling van leeraars en van leerlingen. 

De Overeenkomst bepaalt insgelijks dat de behartiging der Lnxemburgsche 
belangen in den vreemden toevertrouwd zal worden aan de Belgische consulaire 
agenten, in de plaatsen waar het Groothertogdom Luxemburg geene consulaire 
agenten bezit. 

Het is buiten twijfel dat de uitvoering dezer Ovéreenkomst menigvuldige 
besprekingen tusschen heide regeeringen alsmede een geleidelijke aanpassing der 
respectieve wetgevingen van beide landen, noodzakelijk zal maken. Met het oog 
op de centraliseering der werkzaamheden stelt de Overeenkomst een gemengd 
organisme in, genoemd de « Hoogere Raad van het Verbond ,, dat gelast zal 
zijn de verbinding tusschen beide Regeeringen te verzekeren en de schikkingen 
die volgens de Overeenkomst zullen moeten gesloten worden, ter studie te 
leggen. 

Toevlucht tot scheidsrechterlijke uitspraak wordt voorzien voor al de geschillen 
die tusschen beide landen zouden kunnen ontstaan betreffende de uitlegging of 
de toepassing van eene der bepalingen van het Verdrag. 

De Regeering twijfelt aan niet er dat het Parlement deze Overeenkomst zal 
goedkeuren die voorzeker de hoogere belangen van het land dienen zal. 
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Dientengevolge heeft zij de eer, overeenkomstig de bevelen des Konings, het 
hierbij gevoegde wetsontwerp tot goedkeuring der Belgisch-Luxemburgsche 
Overeenkomst van 25 Juli 1921, aan zijne beraadslagingen te onderwerpen. 

De Eerste Minister, 
Minister van Binnenlandsche Zaken, 

H. CARTON DE WIAflT. 

De Minister van Buuenùmdsche Zaken, 
HENRI JASPAR. 

De _Minister van Justitie, 
E. VANDÈRVELDE. 

De Minister van Kunsten en Wetenschappen, 
J. DESTRÉE. 

De Minister van Financiën, 
THEUNIS. 

De Minister van Latulbouur, 
B0

" RUZETTE. 

De Minister van Openbare W erken, 
ANSEELE. 

De Minister van Nijve1·heid, Arbeid 
en Bevoo1Tadin9, 
J. WAUTERS. 

De Jlfinistcr van Spoorwegen, Zeewezen, 
Posteruën en Telegrafen, 

XAVIER NEUJEAN. 

De Minister van Landsverdediging, 
ALBERT DEVÈZE. 

De Minister van_ Koloniën, 
Louis FRANCK. 

De Minister van Economische Zaken, 
A. VAN DE VYVERE. 
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OVEREENKOMST 

WAARBIJ EEN ECONOMISCH VERBOND TUSSCHEN BELGI[ EN HET 
GROOT-HERTOGDOM LUXEMBURG WORDT OPGERICHT. 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN en HARE KONINK 
LIJKE HOOGIIErD Dg GBOOTtJEKTOGIN VAN LUXEMBURG. wenschende 
de economische banden, die Bl~LGJt en het GROOTHEUTOGDOM LUXEM 
BURG vereenigen, nauwer aan te halen, hebben besloten met dat doel eene 
Overeenkomst te sluiten en hebben le dien einde tot Hunne· Gevolmacluigden 
benoemd te weten 

ZUNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN 

Den heer HENRI J.ts1•,11t, Lid der Kamer van Volksvertegenwoordigers. Zijnen . 
Minister van Buitenlandsche Zaken, 

en 

HARE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTffERTOGIN VAN 
LUXEMBURG : 

Den heer fü1mL REUTER, Staatsminister, Voorzitter der Bcgcering, 

Dewelke, na aan elkander hunne in goeden en hchoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben medegedeeld, overeengekomen zijn aangaande de volgende 
artikelen : 

ARTIKEL BÉN. 

Een Tolverbond wordt gesloten tusschen het Koninkrijk België en het 
Groothertogdom Luxemburg. 

AnT. 2. 

Te beginnen van het in werking treden dezer (Ivereenkomst zullen de grond 
gebieden der beide Verdragsluitende Staten beschouwd worden als slechts 
een enkel grondgebied uitmakend ten opzichte der douane en dei· gemeen 
schappelijke accijnzen en de tolgrens tusschen heide landen zal afgeschaft worden. 
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ÂRT. 3. 

Behalve de in dit Verdrag voorziene uitzonderingen, zal er tussehen beide 
landen geheelc en volkomen vrijheid van handel beslaan, zonder belemmeringen 
noch in-, door- of uitvoerverboden, en zonder heffing van om het eren welke . . 

rechten of taxen. 
De onderdanen van een der Stalen van het Verbond die zich vestigen, tijdelijk 

verblijven op het .grondgebied van den anderen Slaat of gcbrüik maken van het 
grondgcliie<I Yan dezen Staal, van zijne inrichtingen van vervoer te land, te 
water of dool' de lucht, zullen ci· niet kunnen worden onderworpen, hetzij 
wegens de opbrengst van hunnen landbouw, van hunnen handel, van -hunne 
nijverheid, van hunne kapitalen of van hunnen arbeid, hetzij wegens de 
landbouw, handels-, nijverheidsondernemingen, flnancieelc operaties, de bl'zig 
heden die zij e1· hebben of de beroepen die zij uitoefenen, hetzij wegens het ver 
voer van hunne koopwaren. van hunnen persoon of van hunne goederen, aan 
andere wijzen van hetlingcn of van verkeer noch aan andere rechten, taxen, 
tarieven, belastingen of patenten. onder welke benaming ook, dan die welke op 
de inlanders worden toegepast; en de voorrechten, vrijstellingen ·of gunsten· van 
welken aard ook, waarvan (le onderdanen van een der Verdragsluitende landen 
zouden genielen in zake handel of nijverheid, zullen ook voor die van het andere 
land gelden. 

Ten einde echter de belangen der nationale metaalnijverheid van heide landen 
.te vrijwaren zal eene paritaire commissie een juist evenwicht zoeken le verkrijgen 
in de voorwaarden van bevoorrading in grondstoffei1 en van afzet dervoortbrengst, 
In geval van onecnigheid zal dit juiste evenwicht worden Lot stand gebracht door 
tariefmaau'egelen te bepalên door het in artikel 28 voorziene Scheidsgerecht. 

De machtigingen om in België handel te drijven zullen geldig zijn in het 
Groothertogdom Luxemburg en omgekeerd. 

Voor de bevoorrading in brand- en andere grondstoffen moeten beide landen 
op een voel van volkomen gelijkheid worden gesteld. 

De handelaars, de nijveraars en hunne vertegenwoordigers, in een der Verdrag 
sluitende Staten gevesLigd, zullen in den anderen aankoopen kunnen doen voor 
de behoeften van hunnen handel, van hunne nijverheid, bestellingen met of zonder 
stalen kunnen opnemen, maar zonder met koopwaren te leuren; en zij zullen 
aan geen enkel patent of belasting onderworpen zijn, wanneer zij bewijzen dat 
zij zelf of hel huis dal zij vertegenwoordigen voldaan hebben aan de dooi; het 
land waar zi,j gevestigd zijn uit dien hoofde opgelegde verplichtingen. 

Voor dedoor den Staat, de provincies, de gemeenlen en in het algemeen door 
de openbare hehceren en de heheeren en instellingen, waarop de openbare 
machten toezicht uitoefenen, in aanbesteding gestelde leveringen of werken 
zullen de onrlr-rdancn van een der Ycrdragsluitcndc Stalen kunnen inschrijven in 
den anderen Slaat onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van dezen 
laatsten. 

Anr. !t,. 

Alle wettelijke en reglementaire beschikkingen thans van kracht in het Groot- 
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hertogdom Luxemburg in zake douanen (in-, uit- en 'doorvoer- en · statistiek 
rechten en taxen) en gemeenschappelijke accijnzen zullen op den in artikel 21 
vastgestelden datum worden afgeschaft ~n vervangen door de in België op den 
datum der bekrachtiging dezer .Overeenkornst van kracht zijnde beschikkingen 
aangaande de douanen en accijnzen. 

De wijzigingen, die België na dezen datum er aan zou willen toebrengen, 
zullen, in alle gevallen, aan het oordeel van den Hoogeren Raad van het Belgisch 
Luxemburgsch Verbond, voorzien in artikel 27, onderworpen worden. 

AnT. 5. 

Dadelijk na het in werking treden dezer Overeenkomst zal de Belgische 
. Regeering trachten te verkrijgen dat,' op verzoek der Groothertogelijke Regee 
ring, de tusschen België en andere Staten bestaande handelsverdragen en econo 
mische overeenkomsten uitgebreid worden tot het Groothertogdom Luxemburg. 

De toekomstige handelsverdragen en economische overeenkomsten zullen 
gesloten worden door België in naam van het Tolverbond. 

Geen enkel handelsverdrag of economische overeenkomst· zal kunnen geslo 
ten noch gewijzigd worden zonder dat de Luxemburgsche Hegeering gehoord 
geweest zij. 

ART. 6. 

Om elke belemmering van het vrije verkeer van personen, koopwaren 
'en goederen tusschen beide Verdragsluitende lauden weg le nemen, zal 
de Groothertogelijke Regecring, voor zoovcel dit mogelijk is, de Luxernhurgsche 
wetgeving in zake niet gemeenschappelijke accijnzen in overeenstemming 
brengen met die van België eh in alle gevai een accijnsrecht instellen minstens 
gelijk aan het accijnsrecht op de voortbrengselen, die in België, op den datum 
van de bekrachtiging dezer Overeenkomst, met een accijnsrecht belast zijn. 

Ontheffing van het accijnsrecht zal verleend worden bij den uitvoer buiten het 
grondgebied van het Verbond. 
De natuurlijke inlandsche niet-schuimende wijnen vervaardigd met behulp van 

versche druiven zullen niet met een accijnsrecht kunnen belast worden. 
De kunstmatig verkregen wijnen, dat wil zeggen die welke niet voortkomen 

uit het gisten van het sap of den most van versche druiven, zullen slechts tot het 
verkeer en het verbruik toegelaten worden wanneer de recipicnten in goed in het 
oog vallende termen ccne benaming dragen die geen twijfel aangaande den aard 
van het product overlaat. 

Ten opzichte van de toepassing van alinéas 3 en 4, zullen de wijnen geoogst 
in het Groothertogdom Luxemburg en behandeld overeenkomstig de Luxem · 
burgschc wetgeving, beschouwd worden als natuurlijke inlandsche wijnen. 

ÁRT. 7. 

De aan accijnsrechten onderworpen koopwaren, waarvoor gemeenschap van 
ontvangsten overeengekomen is, zullen zonder overgangsrecht en zonder terug- 
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betaling der belasting tusschen het Groothertogdom en België en omgekeerd 
verzonden worden. 

Het verkeer tusschen de Yerdragsluitende Staten der aan een accijnsrecht 
onderworpen koopwaren, waarvoor gcineenschap van ontvangsten niét bepaald 
werd, zal door bijzondere Overeenkomsten geregeld worden. 

ART. 8. 

Er zal geene reclustreeksche noch onrechtstreeksche uitvoerpremie mogen 
verleend worden voor om het even welke voortbrengselen of' voorwerpen van den 
eenen Staat van het Verbond naar den anderen gestuurd. 

Indien een der Hooge Verdragslultendc Partijen het noodig oordeelt maxi 
mum-prijzen voor het eene of andere product vast te stellen, zullen béide Staten 
zich met elkander verstaan voor de invoering van eene eenvormige reglemen 
teering. 
Er is afgesprokc!1 dat deze beschikking niet van toepassing zal zijn op de 

Thomas-metaalslakken die aan den Luxemburgschen landbouw krachtens de 
akten van mijnconcessies te leveren zijn. 

AnT. 9. 

Elke der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich het recht voor de 
vervoer- én verkeerverboden af te kondigen die zij noodig zou' achten in het / 
belang der openbare veiligheid of om gezondheidsredenen, inzonderheid om de' 
verspreiding van besmettelijke ziekten .of veeziekten te verhinderen of om de 
vruchten te beschermen tegen den invoer of de verbreiding van schadelijke 
insekten, op voorwaarde dat deze verboden het verkeer tusschen de Verdragslui 
tende Staten noch op andere noch op meer ongunstige wijze zullen treffen dan 
het binnenlandsch verkeer van den Staat die e1· zijne toevlucht toe genomen. heeft. 

De toelatingen en verloven mor vervoer van gevaarlijke stoffen, zooals ontplof 
bare stoffen, afgegeven cloor de bevoegde overheden van België zullen geldig zijn 
voor het Groothertogdom Luxemburg en omgekeerd. 

Het vervoer van koopwaren bcstem<l voor den eenen Staat van het Verbond en' 
welke over het grondgebied van den anderen doorgevoerd worden, zal, onder 
geen enkele voorwaarde, bemoeilijkt of verboden mogen worden. 

AnT. -10. 

Onder voorbehoud der bevoegdheid von den Gemengden adrninistratieven 
Raad, zal elk der heide Regeeringen op haar grondgebied zorg dragen voor het 
beheer en het innen in zake douanen en accijnzen, overeenkomstig de wetten en 
reglementen van het Tolverbond. 

ÀRT. H. 

Wordt beschouwd als gemeenschappelijke ontvangst de opbrengst: 

a) Der in-, uit- en doorvoerrechten; 
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b) Der accijnsrechten op de vreemde wijnen, de nieuwe wijnen, de wijnen van 
droge vruchten, de bieren, de bier- en andere azijnen, het azijnzuur, de riet- en 
beetensuikers, de druiven- en andere niet kristalliseerbare suikers, de margarine, 
de vreemde tabakken, Je inlandsche tabakken, alsmede de opbrengst van het 
proportioneel verbruiksrecht op de tabakken of van alle andere accijnsrechten die 
in de toekomst gemeenschappelijk zouden worden. 

c) Der buitengewone douaneontvangsten, (taxen van opening der stapelhuizen,. 
taxen voor buitengewone werken van laden en lossen der schepen). 

Deze gemeenschappelijke ontvangst, zal, na afhouding der terugbetalingen, 
vergoedingen, kosten van inning en van beheer (art. 12) tusschen de Verdrag 
sluitende Partijen verdeeld worden naar verhouding van de bevolking hunner 
grondgebieden. 

Tc dien einde zal cr elke tien jaar eene volkstelling gehouden worden over 
het geheele grondgebied nm het Tolverbond, denzelfden dag en volgens dezelfde 
grondbeginselen. De schikking, die tic modaliteiten dezer tellingen nader zal 
bepalen, zal terzelfdertijd den datum lier eerste tcllin,g vaststellen. 

De Gemengde udministratieve naad zal aan het einde van eiken trimester eene 
voorloopige afrekening opmaken der bewuste ontvangsten en der af te houden 
uitgaven, en zal, volgens de hierboven aangegeren wijze van verdeeling , het 
deel vaststellen dat aan elk del' Verdragsluitende Partijen toekomt, zocwel als de 
som die door het land waarvan de ontvangsten dil deel overschrijden moet 
terugbetaald worden. , 

Dezelfde handelwijze zal gcrnlgd worden voor de omstandige afrekening, die 
onmiddellijk na het definitief afsluiten van elk dienstjaar moet plaats hebben. 

Ain. -12. 

In de periodieke afrekeningen zullen voorkomen als gemeenschappelijke 
uitgaven af te trekken van de opbrengst der gemecnschappclij'ke ontvangsten : 

i0 De jaarwedden. toelagen en andere kosten van den lloogcren Haad van het 
Belgisch-Luxcmburgsch Verbond, zoowel ab die van den Gemengden administra 
tieven Raad, die door de Belgische Hcgccring zullen worden voorgeschoten. 
2° De hestuursuitgaven en die welke betrekking hebben op de inning der 

inkomende rechten, deze laatste omvattend aan den ecncn kant de douanerechten, 
langs den anderen kant de accijnsrechten op de vreemde producten met inbegrip 
van die der middcnbeheeren. 

Deze uitgaven zullen omvatten : 
a) De jaarwedden, vergoedingen en andere bezoldigingen van hel personeel 

van hel beheer der douanen in de Belgische provincies en van het daarmee 
gelijkgestelde groothertogelijke beheer der douanen: ingeval het bedrag der 
jaarwedden en duurtctoelngen van het Luxcmburgsche personeel hoogcr zou 
zijn dan dat van het Belgische personeel kunnen deze kosten niet ten laste gelegd 
worden van de gemeenschap tenzij Lot een bedrag gelijk aan hel gemiddelde der 
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uitgave die het Belgische beheer draagt, welk gemiddelde jaarlijkseh voor elke 
categorie bedienden zal bepaald worden. - 

b) Eene op voorhand vastgestelde som voor de toelage van onderhoud der, 
meubileering, de verwarming en de verlichting der gebouwen of gedeelten van 
gebouwen voor den dienst van het beheer bestemd, voor de bureelhenoodigdheden 
en de bewapening van het personeel; deze som zal vastgesteld worden door den 
Hoogeren Baad van het Verbond op advies van den Gemengden administra 
tieven Raad ; 

c) Dé kosten van onderhoud en in vaart stellen der vaartuigen van de douanen. 
d) Ecne som bepaald op 15 ¼ der jaarwedden en duurtetoelagen van het per 

soneel vermeld onder a) voor de lasten voortvloeiend uit de door elk dei· Verdrag 
sluitende Staten aan dit personeel te betalen pensioenen. 

3° De uitgaven van beheer en die welke voortvloeien uit de inning der 
gemeenschappelijke accijnzen met uitzondering van de accijnsrechten op de· 
vreemde producten, Deze laatste kosten zullen vastgesteld worden door den 
Hoogcren Raad van het Verbond op advies van den Gemengden administra 
tieven Raad. 

Ain. 18. 

Telkenmale aan het einde van het jaar vastgesteld zal worden, dat gedurende 
een. of meer perioden van dat jaar de gemiddelde verkoopprijzen der voor de· 
'bereiding van brood geschikte graangewassen in het Tolverbond lager zijn 
geweest dan. de gemiddelde prijzen der graangewassen in Lotharingen, zal er· 
van de gemeenschappelijke ontvangsten eene som worden afgehouden, welke op 
de volgende wijze zal uitgerekend worden : · 

Het aantal metercentenaars, die de inlandsehe opbrengst vertegenwoordigen 
gedurende de nadeelige periode of perioden, zal vermenigvuldigd worden met 
het verschil tusschen het gemiddelde der verkoopprijzen van den metereentenaar 
op de markt van Antwerpen en dat der verkoopprijzen op de markt te Metz, 
gedurende gezegde periode of perioden, echter zonder dat deze vermenig 
vuldiger meer dan 6 frank moge bedragen of, in voorkomend geval, meer dan 
het verschil tusschen 6 frank en de rechten die eventueel in het douanetarief 
zouden ingevoerd worden. 

Er is overeengekomen dat de cijfers der hierboven bedoelde inlandsehe 
opbrengst vastgesteld zullen worden volgens het gemiddelde der cijfers 
betreffende de opbrengst der beide landen en bekend gemaakt door het Inter 
nationaal Bureel van Landbouw te Rome voor de rijf laatste jaren, afgezien van 
de jaren 1914 tot 1918 inbegrepen. 

De verdeeling der aldus verkregen som zal tussehen België en het Groot 
hertogdom Luxemburg geschieden in verhouding met het getal· hectaren in elke· 
dezer landen bezaaid met voor de bereiding van brood geschikte graange~assen, 
dit getal eveneens bepaald zijnde op de wijze voorzien in de voorafgaande 
paragraaf, 
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De beschikkingen van dit artikel zullen van toepassing zijn soolang het 
douanetarief' geene rechten zal bevatten op de voor de bereiding van brood 
geschikte graangewassen of slechts rechten van minder dan 8 frank per 
'100 kilogram zal bevatten. 

All'r. H-. 

Elke Regeering van het Tolverbond zal verantwoordelijk zijn voor alle op zijn 
grondgebied niet geïnde, verloren of ontvreemde sommen, zonder dat rekening 
wordt gehouden met. het feit of' het verlies het gevolg is van een ongeval, eene 
nalatigheid of een misdrijf. 

Bij •uitzondering kan de Gemengde administratieve Raad, billijkheidshalve, 
deze verliezen ten laste der gemeenschap leggen wanneer hij vaststelt dat alle 
geschil<te maatregelen om deze te vermijden door de verantwoordelijke Regeering 
verordend en uitgevoerd werden. 

Anr. 15. 

Elke Staat van het Tolverbond zal zijn personeel van douanen en accijnzen 
uitsluitend onder zijne onderdanen aanwerven. 

Het Luxemburgsche personeel zal het uniform, de kokarde uitgezonderd, 
zoowel als de uitrusting en de wapenen van het Belgische personeel overnemen. 

Op advies van den Hoogeren Raad '.':m liet Verhond zullen ambtenaren der 
beheeren van beide landen te· zamen inspectiereizen kunnen doen op de grond 
gebieden van het Verbond. 

Anr. 16. 

Alle Luxemburgsche douanenambtennrcn zullen in dienst blijven. 
Zij zullen rang nemen in de Groothertogelijke kaders volgens de rangschik 

king voorzien door de provinciale inrichting in België, met den bij vergelijking 
vastgestelden graad en staat die zij in het beheer der Luxemburgsche douanen 

· bekleedden. 
In geval de jaarwedden van het Belgische personeel zouden worden aange 

nomen voor het Luxemburgsche personeel, zullen de dienstjaren in rekening 
gebracht in het beheer der Luxemburgsche douanen met het oog O]) de bere 
kening der driejaarlijksche verhoogingen, als grondslag dienen voor de vaststel 
ling en de verhooging der nieuwe jaarwedden. Voor de verbetering dezer jaar 
wedden wegens werkelijke militaire diensten zal met hoogstens 8 dienstjaren 
rekening mogen gehouden worden. 

De examens in België voorzien voor de bevordering tot zekere graden zullen 
aan de tegenwoordige ambtenaren der Luxembnrgsche douanen slechts twee jaar 
na de bekrachtging dezer Overeenkomst worden opgelegd; gedurende dit tijd 
perk zal de bevordering geschieden rekening houdend met de dienstjaren, de 
berocpsbekwaamheden en het gedrag der belanghebbende ambtenaren. 
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ART. 17. 

Der hiërarchische rangschikking der in België voor het beheer dei· douanen en. 
accijnzen in de provincies ingestelde graden zal worden overgenomen door het 
beheer der Luxemburgsche douanen. 

Het Luxemburgsche douanepersoneel zal betaald worden volgens het barema 
der jaarwedden en vergoedingen of toelagen ~n welken aard ook in België aan 
deze graden verbonden, zonder dat deze vergoedingen echter lager mogen zijn 
dan die welke de ambtenaren van denzelfden rang in het Groothertogdom Luxem 
burg zouden ontvangen. Indien, ·c!oor toepassing dezer laatste beschikking, de 
jaarwedden en toelagen van het Luxemburgsche personeel hooger zouden, zijn 
dan die van 'het Belgische personeel, zal de vermeerdering der uitgaven niet ten 
laste der gemeenschap mogen gebracht worden. 

ÀRT. 18. 

In zijne betrekkingen met de Groothertogelijke Re.geeririg zal de Bestuurder 
der douanen te Luxemburg gelijkgesteld worden met de hoofden van beheer. 
Voor het overige zal hij de rechten en de plichten hebben van eencn provincialen 
bestuurder en de diensten van algemeen toez icht vervullen. 

De ambtenaren der douanen en accijnzen der 'beide landen mogen rechtstreeks 
met elkander correspondeeren voor alle aangelegenheden die tot hunne bevoegd 
heid behooren. 

Deze briefwisseling zal .in de Frunsehe taal en v1:ij van port geschieden. 

Ain. -19. 

Om de eenheid in het beheer- van het Tolverbond te verzekeren zal een 
Gemengde administratieve Ilaad. met zetel Le Brussel, worden gevormd; deze zal 
bestaan uit drie leden, waarvan twee, waaronderde Voorziuer, Belgische onder 
danen zullen zijn en benoemd zullen worden door de Belgische Hegeering en 
waarvan hel derde lid, Luxemburgsch onderdaan zal zijn, benoemd door de 
Grootbertogulij ke Hc~ccrirw·. · 

V C U 

De leden van den Gemengden administratievcn Baad zullen onderworpen zijn 
aan de rechten en plichten der ambtenaren van den Staat waaraan zij onderhóorig 
ZIJ tl. 

De Voorzitter van den Gemengden adrninistratiéven Raad zal den titel, minstens 
den l'àng, de jaarwedde en de vergoedingen hebben van Algemeen Bestuurder der 
Belgische douanen ; de andere leden zullen minstens den titel, den rang hebben 
en minstens de maximum-jaarwedde ontvangen toekomend aan den graad van 
Bestuurder van hetzelfde beheer. 

De Belgische Regcering zal de noodige lokalen voor de werking van den 
Gemengden administratieven Hand, verstrekken. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen de leden van den Gemengden 
administrntievon Baad benoemen dadelijk na de bekrachtiging dezer Overeen 
komst. 
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Aa'l'. 20. 

De Gemengde administratieve Baad zal de volgende bevoegdheden uitoefenen : 

-1" Hij geeft zijn met redenen omkleed advies : 

a) Over de veranderingen aan de in uitvoering dezer Overeenkomst· ingestelde 
organisatie, welke tot doel hebben het personeel te vermeerderen of te vermin 
deren of toezichts- of ortvangstposten op te richten· of af te schaffen. Indien het 
advies ontkennend is zullen de veroorzaakte uitgaven niet eerder op de begroo 
ting der gemeenschap worden ingeschreven dan nadat de beide Regeeringen het 
dienaangaande eens zijn geworden. Indien zij het niet eens worden kan de maat 
regel bevolen worden op de uitsluitende kosten der Regeering die deze voor 
schrijft, tenzij hij in strijd zij met de grondbeginselen van het door dit Verdrag 
opgerichte Tolverbond ; 

b) Over de verminderingen en de terugbetalingen van rechten, die ten laste 
der begrooting van het Tolverbond zouden kunnen komen en die niet eene 
eenvoudige toepassing eener wettelijke bepaling uitmaken; 

c) Over alle vragen in zake douanen en accijnzen die de respectieve rcgeeringen 
hem zouden voorleggen; 
2° Hij onderzoekt uit administratief oogpunt de. vragen van toepassing. en 

uitlegging der wetten, tarieven en reglementen in zake douanen en accijnzen. 
Zijn met redenen omkleed advies wordt toegezonden aan de respectieve heheeren 
die de gepaste besluiten nemen. 

3° Hij legt aan de beide Regecringen voorstellen voor ten einde de begroeting 
vast te stellen der gemeenschappelijke uitgaven en het deel dat aan elk der 
Verdragsluitende Staten in de gemeenschappelijke ontvangsten toekomt. 

4° · Hij beeft het recht alle voor zijne taak nuttige inlichtingen te nemen en 
alle stukken, die hij noodig zou achten voor de vervulling van zijne opdracht, 
door de beheeren nm het Verhond tedoen overleggen. 

AnT. 2-1. 

Zoodra het Verdrag bekrachtigd is, zal de Groothertogelijke Regeering de 
wetten, reglementen en andere beschikkingen, die zij krachtens deze Overeen 
komst moet aannemen, afkondigen om in het Groothertogdom- van verbindende 
kracht te zijn. . 

De gemeenschap van ontvangsten en van uitgaven zal in werking treden te 
rekenen van den 1° der maand volgend op de afkondiging voorzien in boven 
staande alinea. 

Op denzelfden datum zal de inrichting van het Luxemburgsche Beheer. der 
gemeenschappelijke douanen en accijnzen in het algemeen in overeenstemming 
worden gebracht met de inrichting der gelijksoortige Belgische beheeren. 

ÁHT, 22. 

Ten einde aan de Luxemburgsehe Begeering toc le laten de thans in omloop 
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zijnde voorloopige biljetten, die voortkomen van de uitwisseling der marken 
tegen Belgische bankbiljetten, uil te wisselen, zal de Luxemburgsche Regeering 
~ene leening van honderd vijf-en-zeventig millioen frank instellen, dewelke 
in België door de zorgen der Nationale Bank en tegen den voor de plaatsing 
gevergden interest, zal uitgeschreven worden. De Luxemhurgsche Regeering zal 
de opbrengst van deze leening in Belgische bankbiljetten ontvangen. 

Welke ook de wezenlijke last dezer leening moge zijn, zul de Luxemburgsche 
Hegeering slechts 2 °/0 intrest per jaar te betalen hebben. 

De duur der leening zal gelijk zijn aan den duur dezer Overeenkomst. 
De Luxemburgsehe Regecring is insgelijks gemachtigd biljetten waarvan het 

bedrag niet hooger is dan tien frank en voor niet meer dan vijf en twintig mil 
lioen, binnen de grenzen van het Groothertogelijk grondgebied in omloop 
te laten. 

ART. 23. 

Indien er eene nieuwe Overeenkomst tusschen België en Duitschland betrek 
kelijk de marken mocht. gesloten worden en onverschillig of de . Duitsche 
Rcgecring de Luxemburgsche marken 21 of niet in Je Overeenkomst mocht 
opnemen, zou de Belgische Rcgcering aan de Luxernburgsche Regeering, voor 
de marken die deze laatste jn bezit heeft, dezelfde behandeling verzekeren als zij 
voor de gezamenlijke marken die de · Belgische Rcgeering zelve bezit, zou 
verkrijgen. De Luxemburgsche Regeering is gemachtigd haren voorraad Duit 
schc marken op korten termijn te plaatsen, daarbij de mogelijkheid .behoudend 
in voorkomend gc\'al, nit de in voorgaande paragraaf voorziene schikking 
voordeel te trekken. De aard der belegging of der beleggingen zal in overleg met 
de Belgische Begecring vastgesteld worden. 

A11T. '2t. 

De uitbating van het gehcele Luxemburgsche spoorwegnet met normaal spoor 
zal het voorwerp uitmaken eener schikking tusschen beide landen, ten einde 
gezegde uitbating, met de medewerking van de « Société luxembourgeoise Prince 
Henri », te verzekeren. 

Indien deze schikking niet genomen is binnen een termijn van zes maanden 
te rekenen van de onderteekening dezer Overeenkomst of op een vroegeren 
datum in geval de l.uxcrnburgsche Regeering daartoe den wensch zou uitdrukken, 
zal de Belgische Regecring, door de zorgen van het'Beheer der Belgische Staats 
spoorwegen de uitbating van den « Guillaume-Luxembourg » voorloopig verze 
keren, onder de huidige voorwaarden, dit wil zeggen, overeenkomstig <le 
Luxemburgschc wetten en de overeenkomsten van 1902--l903 met Duitschland, 
in afwachting dat hel definitieve stelsel van kracht worde. 

Het blijft evenwel verstaan dat, behalve de som van twee honderd vijftig dui 
zend (250,000) frank, welke jaarlijks aan de Luxemburgsche Regcering moet 
betaald worden, de Belgische Begeering aan deze laatste cène jaarlijksche 
som van drie millioen acht honderd zes-en-zestig duizend vier honderd 
(3,866,400) frank in Belgische franken zal betalen,. als pachtsom verschuldigd 
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aan de (c Société du Guillaume-Luxembourg»; deze betaling zal per kwartaal en 
per vierden geschieden. 

Gedurende een jaar, te rekenen van de overname der uitbating door den Bel 
gischen Staat, zal de Luxemburgsehe Regeering gemachtigd zijn te verklaren 
dat zij voor de helft of voor een geringer gedeelte in de uitslagen dezer uitbating 
wenseht tusschen te komen, mits het aanbrengen der overeenkomstige kapitalen. 

Het definitieve stelsel zal Lol stand gebracht worden door eene Overeenkomst 
tusschen beide Staten clic de uitbatingsvoorwaarden zal vaststellen en zich daarbij 
zal laten leiden door Je bepalingen van technischen aard die voorkomen in het 
ontwerp van Overeenkomst van i Februari -l!J20 hetwelk tusschcn de Luxem 
burgsche Hegeering en de Fransche Regeering werd vastgesteld. De uithaling 
zal moelen verzekerd worden hetzij door den Belgischen Staal alleen, hetzij met 
de medewerking van den Luxemburgschen Staat, hetzij door bemiddeling van 
een door beide Regecl'ingen afgernardigd organisme. 

Behoudens overeenkomst tusschen de Partijen zal cr slechts door een besluit 
van hel in artikel 28 van dit Yerdrag voorziene Scheidsgerecht een einde kunnen 
gemaakt worden aan het voorloopige stelsel van uitbating. 

ÁRT. 25. 

Ten einde ile intcllcctueele betrekkingen tussehen België en het Groothertog 
dom Luxemburg nauwer te maken, zullen heide Regecringcn eene overeenkomst 
sluiten met als grondslag het ontwerp dat op datum van 20 Januari 192·1 aan 
de Luxernburgsche Begeering werd voorgelegd. 

ART. '26. 

ln de plaatsen waar het Groothertogdom Luxemburg geene consulaire agenten 
bezit, zal de behartiging <lei· Luxemhurgsche belangen aan de Belgische consu 
laire agenten toevertrouwd worden. 

ART. 27. 

Onder den titel cc Hoogere Raad van het Verbond >i wordt een raadgevend 
organisme ingesteld dat gelast is de verbinding tusschen beide Hegeeringen, met 
het oog op de ui L voering dezer Overeenkomst, te verzekeren. 

Het is samengesteld uit vijf leden, waarvan cr drie door de Belgische en twee. 
door de Luxcml.mrgschc Regeering aangewezen worden. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen de leden van den Hoogeren Raad 
van het Verbond benoemen, zoodra deze Overeenkomst zal bekrachtigd zijn. 

Het hierbij gevoegde reglement van inwendige orde, hetwelk door heide 
Regeeringcn goedgekeurd werd en dezelfde verbindende kracht heeft als deze 
Overeenkomst, stelt de samenstelling, de ambtsbevoegdhcden en de werking van 
dien Raad, alsmede de bezoldiging zijner leden vast. 
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Ain. 28. 
Moest er tusschen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaan aangaande 

de uitlegging en de uitvoering eener bepaling van deze Overeenkomst, dan zal, 
zoo eene der Partijen zulks aanvraagt, het geschilpunt door middel van scheids 
rechterlijke uitspraak ger~geld worden. Voor elk geschilpunt zal het Scheids 
gerecht samengesteld worden als volgt : 'elke Partij zal, onder hare landgenooten, 
een bevoegden persoon als scheidsrechter benoemen, en beide Partijen zullen 
overeenkomen over de keus van een derden scheidsrechter, die een onderdaan 
van een derden, bevrienden Staat ·zal zijn. · 
ln geval van oneenighcid over deze keus, zal de derde scheidsrechter op verzoek 

der meest gereede Partij door het. Bureel van den Volkenbond aangewezen 
worden. ' . 

Het scheidsgerecht zal te Brussel zetelen. Zijne_ beslissingen zullen bij 
meerderheid van stemmen genomen worden. 

De Rechtbank zal door den derden scheidsrechter voorgezeten worden. 
· Voor het overzenden der dagvaardingen om vóór het scheidsgerecht te verschij 
nen,' alsmede voor de opdrachten tot onderzoek die van deze rechtbank zijn uitge 
gaan, zullen de overheden van elke der Verdragsluitende Partijen, op aanzoek van 
het scheidsgerecht, gericht tot, de bevoegde Regeering, op dezelfde wijze als 
voor de vorderingen der burgerlijke rechtbanken, hun bijstand verleenen. 

De Belgische Rcgcering zal de' lokalen, de bureelbedienden en het dienst 
personeel. die voor de werking der rechtbank noodig zijn, bezorgen. De Verdrag 
sluitende Partijen zullen over de verdeeling der kosten bij gelegenheid van elke 
scheidsrechterlijke uitspraak overeenkomen. 

ÁRT. 29. 
Dit Verdrag is gesloten voor een duur van vijf jaar, te rekenen van den datum 

zijner bekrachtiging. 
Ingeval geene der Verdragsluitende Partijen, eenjaar vóór het verstrijken van 

den hierboven vastgestclden termijn, haar inzicht om de uitwerksels van deze 
Overeenkomst te doen ophouden, zou doen kennen hebben, zal deze laatste 
gedurende eene nieuwe periode van tien jaar, met dezelfde bepalingen en onder 
dezelfde voorwaarden, van kracht blijven. 

ÁRT. 30. 
Deze Overeenkomst zal, na goedkeuring door de Belgische Kamers en door 

de Kamer van het Groothertogdom, bekrachtigd worden, en de bekrachtigingen 
er van zullen uitgewisseld worden te Brussel zoohaast dit mogelijk zal zijn. 

Ter oorkonde waarvan de respectieve Gevolmachtigden deze Overeenkomst 
onderteekend en ze met hunne zegels bekleed hebben. 

Gedaan in dubbel oorspronkelijk te Brussel, den 2!.> Juli 192:L 

(G),. HENTII JASPAR. 

( G :) E. REUTER, 
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BIJLAGE. 

Hoogere Raad van het Betgischr-Luxemburgsch Verbond. 

1. 

De Hoogere Raad, van het Verbond is het verbindingsorganisme hetwelk 
gelast is aan de Belgische en aan de Luxcmburgsche Rcgeering de uitvoering der 
Overeenkomst, waarbij een economisch verbond tusschen België en het Groother 
togdom Luxemburg opgericht wordt, te vergemakkelijken. 

Il. 

Hij is samengesteld uit vijf leden waarvan er drie door de Belgische en twee 
door de Luxemburgsche Regeering benoemd worden. 

De duur van hun mandaat, hetwelk kan hernieuwd worden, is vijf jaar. 
De Belgische Regeering benoemt den Voorzitter. 
De Voorzitter heeft eene beslissende stem. 
Het traktement der leden van den Raad. zal door beide Regeeringen vastgesteld 

worden. 

Ill. 

De Hoogere Raad is bevoegd om al de· vragen die door de toepassing van 
voormelde Overeenkomst opgeworpen worden, te onderzoeken en te bestudeeren, 
namelijk : 

a) Hij stelt de wijzigingen voor die moeten . toegebracht worden aan de 
wetten, besluiten en eventueel aan de reglementen van beheer die thans van 
kracht zijn in het Groothertogdom Luxemburg, op zuiver maatschappelijk, 
fiskaal en economisch gebied (nijverheid, handel, vervoer, landbouw) en die 
eenen v~sten invloed kunnen uitoefenen op de toepassing van voornoemde 
Overeenkomst; hij brengt de voorstellen ter kennis van de Luxemlmrgsche 
Regeering ten einde deze in staat te stellen ze geleidelijk en in de mate van het 
mogelijke, aan de in België toegepaste wetten, besluiten en reglementen aan 
le passen; 

b) Hij brengt zijn met redenen omkleed advies uit over de in heide landen 
voorgestelde ontwerpen van wetten, van besluiten en van reglementen van 
beheer, zoodat beide Partijen 'in staat gesteld worden ze zooveel mogelijk met 
de beschikkingen der. Overeenkomst overeen te brengen.. 

c) Hij brengt zijn advies nit over alle wijzigingen die. zouden kunnen 
toegebracht worden aan de toltarieven en accijnsrechten (Gemeenschappelijke 
Kas) welke van de onderteekening der overeenkomst af in voege zijn. 
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d) Hij bestudeert, op uitnoodiging van de eene of de andere der Regeeringen, 
alle vraagstukken die de gemeenschappelijke belangen · van het · Verbond 
kunnen raken. 

e) Hij stelt onderscheidenlijk aan elk der Begeeringen de maatregelen voor die hij 
zou achten overeenkomstig te zijn met de degelijke uitvoering der Overeenkomst. 

De Hoogere Raad wendt zich, voor de verschillende mededeelingen welke. hij 
aan heide Regeeringen te doen heeft, tot de respectievelijk bevoegde bestuurlijke 
Departementen. 

IV. 

Zoo noodig, wijst de Raad deskundigen of Commissies aan belast met het 
bestudeeren van zekere-vragen van bijzonderen áard. Voor ieder geval kiest hij 
ze in beide landen. 

v. 
Een bestuurlijk Secretariaat wordt aan den Raad toegevoegd. 
Het wordt bestuurd door een Secretaris bijgestaan door een Adjunct-secretaris. 

.De Secretaris zal van Belgische nationaliteit, de Adjunct-secretaris van Luxem 
burgsche nationaliteit zijn. Beiden worden door den Hoogeren Raad benoemd. 
Een of meer beambten kunnen, zoo noodig, aan het Secretariaat toegevoegd 

worden. 
De Raad stelt, in overleg met beide Regeeringen, de traktementen van de 

Secretarissen en van het toegevoegde personeel vast. 

VI. 

De Hoogere Raad stelt zijn reglement van inwendige .orde vast. Dit laatste 
wordt aan de goedkeuring van heide Regeeringen onderworpen. 

Hij vergadert eens per maand en telkens hij door den Voorzitter zal worden 
samengeroepen. 

VII. 

Beide Regeeringen verbinden zich aan den Secretaris van den Hoogeren 
Raad alle documenten te laten geworden die vereischt zijn voor de uitvoering 
van zijne opdracht, als daar zijn wetten, besluiten, reglementen alsmede ont 
werpen van wetten, van besluiten en van reglementen. 

VIII. 

De zetel van den Hoogeren Raad is te Brussel, in de door de Belgische Regee 
ring bezorgde lokalen, gevestigd. 
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ANNEXE AU N° 622. 

Projet de loi approuvant la Convention 
conclue à Bruxelles, le 25 juillet 
1921, entre la Belgique et le 
grand-duché de Luxembourg et 
établissant une Union économique 
entre les deux pays. 

ALBERT, 
ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, Salul 

BIJLAGE VAN N' 522. 

Wetsontwerp tot goedkeuring van de 
Overeenkomst te Brussel, den 
2511 Juli ~ 921; tusschen België en 
en het Groothertogdom Luxemburg 
gesloten en waarbij een Economisch 
Verbond tusschen beide landen op 
gericht wordt. 

A.LBERT, 
KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Heil. 

Sur Ja propo~ition de Nos Ministres I· Op voorstel van Onze Ministers in 
réunis en Conseil, Raad vereenigd, 

Nous AVONS ARRÎ."TÉ ET ARRÊTO~S 

Notre Premier i\linistre, Ministre de 
l'Intérieur, Nos l\linistres des Affaires 
Étrangères, de Ia Justice, des Sciences 
et des Arts, des Finances, de l'Agricul 
ture, des Travaux publics, de l'indus 
trie, du Travail et du Ravitaillement, 
des Chemins de fer, Marine, Postes et 
Télégraphes, de la Défense Nationale, 
des Colonies, <les Affaires Écono 
miques, présenteront en Notre nom 
aux Chambres législatives le projet de 
loi dont la teneur suit : 

AnrtcLB UNIOUXG 

\Vu IIBBBBN BF,SLOTEN EN \Vu BESLUITEN-: 

Onze Eerste Minister, Minister van 
Binncnlandsche Zaken, Onze Ministers 
van Buitenlandsche Zaken, van Justitie, 
van Wetenschappen en Kunsten, van 
Financiën, van Landbouw, van Open 
bare Werken, van Nijverheid, Arbeid en 
Bevoorrading, van Spoorwegen, Zee 
wezen, Posterijen en Telegrafen, van 
Landsverdediging, van Koloniën, Yan 
Staathuishoudkundige Zaken, .zullen in 
Onzen Naam aan ile Wetgevende Kamers 
het Wetsontwerp voorleggen, waarvan 
de inhoud volgt : 

EBNIG ARTHŒL. 

Est approuvée la Convention conclue l Is goedgekeurd de Overeenkomst te 
à Bruxelles le 25 juillet 1921 entre la Brussel den 25n Juli 192i tusschen België 
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en Belgique et le grand-duché de 
Luxembourg et établissant une Union 
économique entre les deux pays. 

Donné à Bruxelles, le 27 juillet-192i. 

PAR LE Roi 
Le Premier Ministre, 

Ministre de l'Intérieur, 

het Groothertogdom Luxemburg geslo 
ten en waarbij een Economisch Verbond 
tussehen beide- landen opgericht wordt. 

Gegeven te Brussel, den 2i" J uli t 921 . 

ALBERT. 

V AN 's KONINGS WEGI!: : 

De Eerste Minister, 
Minister van Bim1enla11dsc/1e Zoken, 

H. CARTON DE WIART. 

Le Ministre des Affafres Étrangères, 1 De ,Uinister van Buitenlandsche Zaken, 

H. JASPAR. 

Le Ministre de la Justice, Ve ~finister van Justitie. 

É. VANDERVELDE. 

Le Il-finist1·e des Sciences 
et des Arts, 

De Minister van Wetenschapper: 
en Kunsten, 

J. DESTRÉE. 

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 

THEUNIS. 

Le Ministre de l' Agriculture, De JJfinister van Landbouw, 

B0n RUZETTE. 

Le Ministre des Travaux publics, 1 De Minister van Openbare lVerken, 

E. ANSEELE. 

Le Ministre de l' Industrie, 
du Travail et du Rauüaillemeni, 

De Minister van Nijve1·lteicl, 
11 rbeid en Bevoorrading, 

J. WAUTERS. 

Le Ministre des Chemins de fer, 
1'1a1·ine, Postes et Télégraphes, 

1 De Ministe1· van Spoorwegen, Zeewezen, 
1 Posterijen en Telegrafen, 

XAVIER NEUJEAN. 
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Le Ministre de la Défense Nationale, 1 De Minister van Landiverdediging, 

A. DEVÈZE. 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 

Louis FRANCK. 

Le Ministre des Affaires Économiques, 1 De ~linister van Staathuishoudk11ndige 
Zaken, 

A. VAN DE VYVERE. 
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Chambre des Représentants. 

SÉANCE DU 28 JUILLET 1921. 

Projet de loi approuvant la Convention conclue J Bruxelles, le 2 5 juillet 1921, 
entre la Belgique· et le grand-duché de Luxembourg et établissant une 
Union économique entre les deux pays. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MBSSŒUR8, 

Le G,ouvernemen t du Roi, désirant resserrer les liens économiques qui unissent 
la Belgique et le grand-duché_ de Luxembourg, a conclu, le 25 juillet courant, 
avec le Gouvernement grand-ducal, une Convention établissant une Union écono 
mique entre les deux pays. 

Cette Convention "comporte en ordre principal une Union douanière, c'est 
à-rlire la suppression de la frontière douanière belgo-luxembourgeoise et l'adop 
tion, pat· le Gouvernement grand-ducal, du tarif et des règlements douaniers en 
vigueur en Belgique. Les territoires des deux États ne formeront donc à l'avenir 
qu'un seul territoire au point de vue <le la douane et des accises. La Convention 
stipule qu'il y aura communauté de recettes pour les droits de douane et pour la 
plupart des droits d'accises. Pour les taxes d'accises non communes, le Gouver 
nement luxembourgeois s'est engagé à conformer sa législation à celle de la 
Belgique dans la mesure du possible et à établir en tous cas des droits d'accises 
au moins égaux aux nôtres. D'autre part, des Conventions spéciales régleront la 
circulation entre les Étals belge et luxembourgeois des marchandises sujettes à 
un droit d'accise pour lesquels une communauté de recettes n'aura pas été 
stipulée. 

En nième temps qne l'Union douanière, le Gouvernement du Roi a désiré 
régler entre les deux pays diverses autres questions qui lui sont connexes, ou 
dont la solution doit contribuer au rapprochement des deux États. C'est ainsi 
qu'en matière financière, il a paru indispensable d'étendre au grand-duché de 
Luxembourg le régime monétaire belge el par conséquent d'aider le Gouverne 
ment luxembourgeois à retirer les billets de banque actuellement en circulation 

H 
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dans le Grand-Duché et à les remplacer par des billets belges. Le Göuv~rnemênt 
luxembourgeois est toutefois autorisé à laisser én circulation des eoupures - d'un 

f· ~. . • ' • • • • , •• -· 

import ne dépassant pas f O francs jusqu'à concurrence de 25 millions'. En ce 
qui concerne les marks détenus par le Gouvernement luxembourgeois, celui-ci 
reçoit l'assurance de bénéficier du traitement qui sera appliqué à l'ensemble des 
marks détenus par le Gouvernement belge. 

D'autre part, la Convention permet au Gouvernement grand-dµcal d~ faciliter 
aux agriculteurs luxembourgeois, producteurs de céréales panifiables, le passage 
du régime douanier actuellement en vigueur dans le Grand-Duché à celui qui 
sera introduit par l'Union douanière. 
En ce qui concerne les chemins de fer, la Convention prévoit l'unification de 

l'exploitation de tout le réseau luxembourgeois à section normale. Cette exploi 
talion fera l'objet d'un arrangement entre les deux pays et la Convenrion stipule , 
qu'elle sera assurée soit par l'État belge seul, soit avec l~ _conceftirs):d~ l'État 
luxembourgeois, soit par l'intermédiaire d'un organisme délég~é par les deux 
Gouvernements. En attendant l'établissement du régime définitif', diverses dispo 
sitions sont prévues qui permettront, le cas échéant, .à l'Ad9'_linistrà.tion des 
chemins de fer de l'État belge d'assurër provisoirement cette ë~ploitatión. 
. Les deux Gouvernements ont étendu les effets de la Convention a( domaine de 
l'enseignement. Ils s'engagent en effet ~ conclure une. ent~11ie ,~r,i ce qui concerne 
l'équivalence de scolarité et de diplômes, ainsi que les conditions d'échange de 
professeurs et 'd'élèves. - 

La Convention stipule également que la défense des intérêts luxembourgeois 
à l'étranger sera confiée aux agents consulaires :~Iges dans les localités où le 
grand-duché de Luxembourg ne possède pas d'agents 'consulaires. 
Il est certain que l'exécution de la présente Convention· nécessitera de fréquents 

échanges de vues entre les deux Gouvernements et une adaptation progressive 
des législations respectives des deux pays. En vue de centraliser les travaux, la 
Convention crée un organisme mixte intitulé le « Conseil supérieur de l'Union », 
qui sera chargé d'assurer la liaison entre les deux Gouvernements ~t (le mettre à 
l'étude les arrangements dont la Convention prévoit la conclusion. 

Le recours à l'arbitrage est prévu pour tous les différends qui pourraient 
s'élever entre les deux pays quant à l'interprétation ou à I'applicationd'une des 
clauses du· Traité. 

Le Gouvernement ne doute pas que le Parlement· n'approuve un accord qui 
servira certainement les intérêts supérieurs du pays. 

En conséquence, il a l'honneur, d'après les ordres du Roi, de soumettre àses 
délibérations le projet de loi ci-joint approuvant la Convention belgo-Iuxernbour 
geoise du 25 juillet i92i. 

Le Preinier Ministre, 
Ministre de l'Intérieur, 

H. CARTON DB WIART .- 
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Le bfüiistre de« Aff aires Ét1·a11gères, 
HENRI JASPAR. 

le Ministre de la Justice, 
E. VANDERVELDE. 

te Afüiist1'.e des Sciences et des Arts, 
J. DESTRÉE. 

1.,e Jlinistre des Finances, 
THEUNIS. 

Le Minist,·e de l' A9,·iculture, 
B011 RUZETTE. 

/.,e ./Jlinistre des Travaux publics, 
ANSEELE. 

Le Ministre de l'industrie, ·du Travail 
et du Ravitaillement. 
J. WAUTERS. 

Le Minist1·e des Chemin: de fer, Marine, 
Postes et Télégraphes, 
XAVIER NEUJEAN. 

te Ministre de la Défense Nationale, 
ALBERT O EVÈZE. 

Le blinisfre des Colonies, 
Leurs FRANCK. 

Le Mi11istre· des Affaires Économiques, 
A. VAN DE VYVERE. 
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CONVENTION 
ÉTABLISSANT UNE UNION ·ÉCONOMIQUE ENTRE LA BELGIQUE 

ET LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG. 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES et SON ALTESSE ROYALE LA 
GRANDE-DUCHESSE DE J,UXEMBOURG, désirant resserrer les liens écono 
miques qui unissent la BELGIQUE et le GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 
ont résolu de conclure à cet effet une Convention et ont désigné dans ce but pom· 
Leurs Plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES 

M. HENRI JASPAR, Membre de la Chambre des Représentants, Son Ministre 
des Affaires Étrangères, 

et 

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM 
BOURG: 

M. ÉmLE REUTER, Ministre d'État, Président du Gouvernement, 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles suivants : 

ARTICLE PREMIER. 

Une union douanière est conclue entre le royaume de Belgique et le grand 
duché de Luxembourg. 

AnT. 2. 

Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, les territoires des deux 
États contractants seront considérés comme ne formant qu'un seul territoire 
au point de vue de la douane et des accises communes, et la frontière douanière 
entre les deux pays sera supprimée. 

ÁHT. 3. 

Sauf les exceptions prévues au présent Traité, il y aura entre les pays de 
l'Union liberté de commerce pleine et entière, sans entraves ni prohibitions 
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d'importation, de transit on d'exportation, et sans perception de droits ou taxes, 
quelconques. 

Les sujets d'un des États de l'Ui1ion qui s'établissent, résident temporairement 
dans le territoire de l'autre État, ou empruntent le territoire de cet État, ses 
installations de transport par terre, par eau ou par les airs, ne pourront y être 
soumis; soit en raison du produit de leur agriculttu·e, de leur commerce, Je leur 
industrie, de leurs capitaux ou de leur travail, soit en raison d~s opérations 
agricoles, commerciales, industrielles, financières, des occupations et professions 
qu'ils y exercent, soit en raison du transport de leurs marchandises, de leur per 
sonne et de leurs biens, â des modes de perception ou de circulation ni à des 
droits, taxes, tarifs, impôts on patentes, sous quelque dénomination que ce soit, 
antres que ceux. qui seront appliqués aux nationaux; et les privilèges, immunités 
ou faveurs quelconques, <lont jouiraient en matière de commerce ou d'industrie 
les ressortissants de l'un dés pays contractants, seront communs à ceux de 
l'autre. 
Toutefois, en vue de sauvegarder les intérêts de l'industrie métallurgique 

nationale des. deux. pays, une Commission paritaire recherchera un juste équilibre 
dans les -conditions d'approvisionnement en matières premières et d'écoulement 
de la production. En cas de désaccord, cc juste équilibre sera formulé en des 
mesures tarifaires à définir par le tribunal arbitral prévu à l'article 28. 
Lès autorisations de. faire le commerce en Belgique seront valables dans le 

grand-duché de Luxembourg et réciproquement. 
Pour l'approvisionnement en combustibles et autres matières premières, les 

deux pays doivent être placés sur le pied 'd'une parfaite égalité. 
Les commerçants, les industriels et leurs représentants, établis dans l'un des 
ttats contractants, pourront faire dans l'autre des achats pour les besoins de leur 
commerce, de leur industrie, recueillir des commandes avec ou sans échantillons, 
mais sans colporter <les marchandises ; et ils n'y seront soumis à aucune patente 
ou impôt, s'ils justifient que, eux ou la maison qu'ils représentent ont satisfait 
aux obligations imposées de ce chef par le pays ou ils sont établis. 
Pour les fournitures cl travaux mis en adjudication par l'Etat, les provinces, 

les communes et, en général, par les administrations publiques et les admi 
nistrations et établissements contrôlés par les pouvoirs publics, les sujets de l'un 
des Etats contractants pourront soumissionner dans l'antre Etat aux- mêmes con 
ditions que les sujets de celui-ci. 

AnT. I.{,. 

Toutes les dispositions légales et réglementaires actuellement en vigueur dans 
le grand-duché de Luxembourg en matières de douanes (droits et taxes d'entrée, 
de sortie, de transit et de statistique) et accises communes, seront abrogées à· 
la date fixée à l'article 21 et remplacées par les dispositions afférentes aux douanes 
et accises en vigne\1r en Belgique à la date de la ratification de la présente 
Convention. 

Les modifiications que la Belgique aurait l'intention d'y introduire après cette 
date, seront, <lans tous les cas, soumises à l'avis du Conseil supérieur de l'Union 
belgo-Iuxembourgeoise prévu à l'article 2ï. 
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ART. 5. 

Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Gonvérnement belge 
s'efforcera d'obtenir que, sur la demande du Gouvemernent grand-ducal, les 
traités de commerce el accords économiques existants entre la Belgique et d'au 
tres nations soient étendus an grand-duché de Luxembourg. 

Les futurs traités fie commerce et accords économiques seront conclus par la 
Belgique au nom de l'Union -douanière. 

Aucun traité de commerce ni accord économique ne pourra être conclu ni 
modifie sans ,1nc Ic Gouvernement luxembourgeois ait été enténdu. 

ÁR'f. f>. 

Pour écarter toute entrave à la libre circulation des personnes, des marchan 
dises et des biens entre les cieux pays contractants, le Gouvernement grarîd 
ducal conformera. pour autant <pic possible, la législation luxembourgeoise 
en matière d'accises non communes ü celles de la Bèlgiqnc et établit-a en tous 
cas tin droit rl'accise au moins égal au droit d'accise s111· les produits qui sont 
g_revés en Belgique (l'un droit d'accise à la date de la ratification de la présente 
Convention. 

H sera accordé décharge de l'accise à l'exportation du territoire de l'Union. 
Les vins naturels indigènes non mousseux fabriqués à l'aide de raisins frais 

ne pourront être grevés d'un droit d'accise. 
Les vins artificiels, c'est-à-dire ceux qui ne proviennent pas <le la fermentation 

du jus ou moùt de raisins frais ne seront admis à la circulation et ù la consom 
mation que si les récipients portent en termes bien apparents une dénomination 
ne laissant aucun doute sur la nature du produit. 

Au point de vue cle l'application des alinéas 3 et 4, les vins récoltés dans Ie 
Grand-Duché et traités conformément à la Iégislation luxembourgeoise, sont 
considérés comme vins naturels indigènes. 

·Awr. i. 

Les marchandises sujettes à des droits d'accise pour lesquels une communauté 
de recettes a été convenue circuleront entre le Grand-Duché et la Belgique et 
réciproquement sans droit de passage el sans remboursement de l'impôt. 

Des conventions spéciales régleront la circulation entre les États contractants, 
des marchandises sujettes à un droit d'accise pour lesquels une communauté de 
recette n'aura pas été sti pu lée. 

ART. 8. 

Il ne pourl'a être accordé de prime d'exportation directe ni indirecte pour les 
produits et objets quelconques dirigés de l'un des États de l'Union sur.l'autre. 
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Si rune des Hautes Parties contractantes juge utile de fixer des prix maxima 
pour l'un ou l'autre produit) Jes deux Étals s'entendront en vue de l'introduction 
d'une réglementation uniforme. 
Il est entendu que cette disposition ne s'appliquera pas aux scories Thomas à 

fournir à l'agriculture luxembourgeoise en vertu des actes de concessions 
minières. 

ART. 9 .. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve le droit de prononcer 
les prohibitions de trafic et de circulation qu'elle jugerait nécessaire d'établir 
pour la sécurité publique ou pour Jes motifs sanitaires, notamment poUI' empê 
cher la propagation d'épidémies ou d'épizooties, ou pour protéger les cultures 
contre l'importation ou la propagation d'insectes nuisibles, sous conditions que 
ces prohibitions ne frappent le trafic entre les États contractants autrement ni 
plus défavorablement que Ic trafic intérieur de l'État qui y a recouru. 

Les autorisations et permis de transport ile matières dangereuses, tels que les 
explosifs, délivrés par les autorités compétentes de Belgique sont valables pour 
le grand-duché de Luxembourg et réciproquement. 

La circulation des marchandises desti nées à l'un des États de l'Union et 
transitant par le territoire de l'autre, ne pourra, sous aucune condition, ëtre 
entravée ni prohibée. 

ART. fO. 

Sous réserve des attributions du Conseil administratif mixte, chacun des deux 
Gouvernements assurera sur son .territoire l'administration et la perception en 
matière de douane et accise, conformément aux lois et règlements de l'Union 
douanière. 

ART. H. 

Sera considéré comme recette commune le produit : 

a) Des droits d'entrée, de sortie, de transit; 
b) Des droits d'accise sur les vins étrangers, les vins mousseux, les vins de 

fruits secs, les bières, les vinaigres de bière et autres. l'acide acétique, les sucres 
de canne el de betteraves, les glucoses et autres sucres non cristnllisables, la 
margarine, les tabacs étrangers, les tabacs indigènes, ainsi que Ie produit du 
proportionnel de consommation sur les tabacs ou <le tous autres droits d'accise 
qui deviendraient communs à l'avenir ; 

c) Des recettes douanières extraordinaires (taxes d'ouvertures des entrepôts, 
taxes pour travaux extraordinaires de chargement et <le déchargement des navires). 

Celte recette commune, déduction faite des remboursements, bonifications, 
frais de perception et d'administration (art. i.2) sera répartie entre les parties 
contractantes proportionnellement à la population de leurs territoires. 

Tous les dix ans, il sera fait il ces fins un recensement de la population sur 
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tout le territoire de l'Union douanière Je même jour et d'après les _mêmes prin 
cipes. L'accord qui fixera ultérieurement les modalités de ces recensements arrê 
tera en même temps la date du premier. 

Le Conseil administratif mixte établira, a la fin de chaque trimestre, un 
décompte provisoire des recettes en question et des dépenses déductibles, et 
fixera, d'après le mode de répartition indiqué ci-dessus, Ja part revenant à 
chacune des parties contractantes ainsi que la somme :'t rembourser par le 
pays dont les recettes dépassent cette part. 

La même procédure sera suivie pour le décompte détaillé qui doit avoir lieu 
immédiatement après la clôture définitive de chaque exercice. 

AnT. 12. 

Dans les décomptes périodiques figureront comme dépenses communes déduc 
tibles du produit des recettes communes : 

1° Les traitements allocations et autres frais du Conseil supérieur de l'Union 
belgo-luxembourgeoisc ainsi que ceux du Conseil administratif mixte qui seront 
avancés par le Gouvernement belge; 

2° Les dépenses d'administration et celles afférentes à Ja perception des droits 
d'entrée, ceux-ci comprennent, d'une part, les droits de douane, <l'autre part, les 
droits 'd'accises s111' les produits étrangers, "y compris celles des adminis 
trations centrales. 

Ces dépenses comprendront : 
a) Les traitements, indemnités et autres émoluments du personnel de l'adminis 

tration de la douane dans les provinces belges et de l'administration grand-ducale 
des douanes y assimilées, au cas où le taux des traitements f'l indemnités de vie 
chère du personnel luxembourgeois serait supérieur à celui du personnel belge, 
ces frais ne pourront être mis à charge de la communauté que jusqu'à concur 
rence ~de la moyenne de la dépense afférente de l'administration belge, fixée 
annuellement pour chaque catégorie d'employés ; 

b) Une somme forfaitaire pour l'allocation d'entretien, d'ameublement, le 
chauffage et l'éclairage des immeubles ou partie d'immeubles affectés au service 
de l'administration pour les fournitures de bureau cl l'armement du personnel; 
cette somme sera fixée par le Conseil supérieur de l'Union sur avis du Conseil 
administratif mixte; 

c) Les frais d'entretien cl de mise en marche dès embarcations de la douane; 
d) Une somme forfaitaire de -15 °/0 <les traitements et indemnités de vie chère 

du personnel désigné sub a, pour la charge résultant des pensions à payer 
à ce personnel par chacun des ttats contractants; 

3° Les dépenses d'administration et ce1les afférentes à la perception des 
accises communes ù l'exception des droits d'accises sur les produits étrangers. 
Ces derniers frais seront fixés par le Conseil supérieur de l'Union sur avis 
<lu Conseil administratif mixte. 
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ART. t3. 

Chaque fois qu'il sera constaté à la fin de l'année que pendant une on plusieurs 
périodes de cette année, les prix moyens de vente des céréales panifiables dans 
l'Union douanière ont été inférieurs aux prix moyens des céréales en Lorraine, 
il sera prélevé sur les recettes communes une somm~ à établir comme suit : 

Le nombre de quintaux métriques représentant la prodnction intérieure 
pendant fo ou les périodes déficitaires sera multiplié par la différence entre la 
moyenne des prix de vente du quintal métrique sur la place d'Anvers et celle des 
prix de vente sur le marché de Metz, pendant la ou les périodes en question, 
sans que, toutefois, cc multiplicateur puisse être supérieur à 6 francs, ou. 
le cas échéant, à la différence entre 6 francs et les droits qui seraient éventuelle 
ment introduits dans le tarif douanier. 

Il est convenu que les chiffres de la production intérieure visée ci-dessus 
seront établis sur la moyenne des chiffres relatifs à la production des deux pays 
et 'publiés par le Bureau International d'Agriculture de Rome pour les cinq 
dernières années, abstraction faite des années -1914 à -1918 inclus. 

Le partage de la somme ainsi obtenue se fera entre la Belgique et le grand 
duché de Luxembourg proportionnellement au nombre d'hectares emblavés en 
céréales panifiables dans chacun de ces pays, ce nombre étant également déter 
miné de la manière prévue au paragraphe précédent. 

Les dispositions du présent article seront applicables aussi longtemps que le 
tarif douanier ne comportera pas de droits sur les céréales panifiables ou ne 
comportera qu~ des droits inférieurs à 6 francs les -100 kilogrammes. 

AnT. 14, 

Chaque Gouvernement de l'Union douanière sera responsable de toutes les 
sommes non perçues égarées ou soustraites sur §011 territoire sans égards si la 
perte est duc à un accident, une négligence ou un fait délictueux. 

Exceptionnellement, le Conseil administratif mixte peut, pour des raisons 
d'équité, mettre ces pertes à charge de lil communauté, s'il constate que toutes 
les mesures propres à les éviter avaient Né décrétées et exécutées par le Go,wcr 
nement responsable. 

ART, HL 

Chaque État de l'Union douanière recrutera exclusivement parmi ses sujets le 
personnel des douanes et accises. 

Le personnel luxembourgeois adoptera l'uniforme, cocarde exceptée, ainsi que 
l'équipement et les armes ou personnel belge. 

Sur avis du Conseil supérieur de l'Union, des fonctionnaires des administra 
tions des deux pa~·s pourront effectuer ensemble des tournées d'inspection dans 
le territoire de l'Union, 
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ART. 16. 

Tous les fonctionnaires luxembourgeois des douanes seront maintenus. Ils 
prendront rang dans les cadres grands-ducaux d'après la clas~ifi<:~tio~ éév_ue ,p~r 
l'organisation provinciale en Belgique, avec le grade et la situation comparative 

. , . •. - 
qu'ils occupaient dans l'administration des doua11,~s luxembourgeoises. 

Dans le cas où les traitements du personnel belge seraient adoptés pou_r le 
personnel luxembourgeois, les années de service portées en compte dans l'ad1ni~ 
nistration des douanes luxembourgeoises en vue du calcul des triennales, servi 
ront de base pour Ja fixation et l'augmentation des nouveaux traitements. La 
bonification pour services militaires effectifs ne pourra dépasser huit années de 
service. 

Les examens prévus en Belgique pour l'avancement àcertains grades seront 
imposés aux fonctionna·i-res actuels des do'uän~s luxembot;r·ge.o{s'es deÜx ans 
seulement après la ratification de la présente Convention. Pendant ce délai, 
l'avancement se fera en 'tenant compte des années de service des aptitudes profes 
sionnelles et de la conduite des fonctionnaires intéressés. 

ART. -17. 

La classification hiérarchique desgrades établis en Belgiqne pour l'administra 
tion des douanes et accises dans les provinces sera adoptée pour l'administration 
des douanes luxembourgeoises. 

Le personnel luxembourgeois des douanes sera rémunéré suivant le barème 
des traitements et indemnités ou allocations quel1es qu'elles soient, attachés en 
Belgique à ces grades sans que, toutefois, ces rémunérations puissent être infé 
rieures à celles que toucheraient dans le Grand-Duché les fonctionnaires de même 
rang. Si, par application de cette dernière disposition, les. traitements et indem 
nités du personnel luxembourgeois étaient supérieurs à ceux du personnel 
belge, le surcroît des dépenses ne pourra être mis à charge de la communauté. 

ART. 18. 

Dans ses rapports avec le Gouvernement grand-ducal, le directeur des douanes 
â Luxembourg est assimilé aux. chefs d'administration. Pour le surplus, il aura 
les droits et les devoirs d'un directeur provincial et effectuera les serviêês 
d'inspection générale. ' 

Les fonctionnaires des douanes et accises des deux pays sont autorisés à 
correspondre directement entre eux pour toutes. les affaires qui sont de leur 
compétence. ' 

Cette correspondance se fera en langue française et en franchise de port. 

ART. 19. 
. . 

Pour assurer l'unité dans l'administration de l'Union douanière, il sera formé, 
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avec siège à Bruxelles, un Conseil administratif mixte composé de trois membres 
dont deux, parmi lesquels le Président, seront sujets belges et nommés par le 
Gouvernement belge, et le troisième, sujet luxembourgeois, nommé par le 
Gouvernement grand-ducal. 

Les membres du Conseil administratif mix te seront soumis aux droits et devoirs 
des fonctionnaires de l'État auquel ils ressortissent. 

Le Président du Conseil administratif mixte aura le titre, le. rang au moins, 
le traitement et les émoluments de directeur général des douanes belges ; les 
deux autres membres aurontau moins le titre, le rang et toucheront au moins 
Ie traitement maximum afférent au grade de directeur de la même administration. 

Le Gouvernement belge fournira les locaux nécessaires pour le fonctionnement 
du Conseil administratif mixte. 

Les Hautes Parties contractantes nommeront les membres du Conseil adminis 
tratif mixte dès la ratification de la présente Convention. 

ART. 20. 

Le Conseil d'administration mixte exercera les attributions suivantes : 

1° Il donne son avis motivé : 

a) Sur les changements à l'organisation établie en exécution de la présente 
Convention et tendant à l'augmentation ou la réduction du personnel ou à la créa 
tion ou fa suppression des postes de surveillance ou de recettes. Si l'avis est 
négatif, les dépenses occasionnées ne seront inscrites au budget de la communauté 
qu'après accord intervenu à ce sujet entre les deux Gouvernements. Si cet accord 
n'est pas obtenu, la mesure peut être décrétée aux frais exclusifs du Gouverne 
ment qui l'ordonne, à moins qu'elle ne soit contraire aux principes de l'Union 
douanière établie par le présent traité; 

b) Sur les réductions ou remises des droits pouvant grever le budget de 
l'Union et qui ne sont pas une application pure et simple d'une disposition 
légale; 

c) Sur toutes les questions en matière de douanes et accises que les Gouverne 
ments respectifs lui soumettront; 
2° Il examine au point de vue administratif les questions d'application et d'in 

terprétation des lois, tarifs et règlements en matière de douanes et accises. Son 
avis motivé est transmis aux administrations respectives qui prennent les décisions 
opportunes; 

3° Il soumet aux deux Gouvernements des propositions en vue d'établir 
le budget des dépenses communes et la part revenant à chacun des États contrac 
tants dans les recettes communes; 

4a Il a le droit de prendre tous les renseignements utiles à sa tâche et de se 
faire produire par les administrations de l'Union toutes les pièces qu'il juge 
nécessaires à l'accomplissement de ses fonctions. 
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ART. 2·1. 

Dès la ratification du traité, le Gouvernement grand-duca] publiera, pour 
avoir force obligatoire dans le Grand-Duché. les lois, règlements et autres 
dispositions qu'il devra adopter en vertu de la présente convention. 

La communauté des recettes et des dépenses entrera en ,·igueur à partir du 
premier du mois qui suivra la publicationprévue à l'alinéa ci-dessus. 

A la mème date, l'organisation de l'administration luxembourgeoise des 
douanes et des accises communes sera en général mise en concordance avec 
l'organisation des administrations similaires belges. 

ART. 2'2. 

En vue de permettre au Gouvernement luxembourgeois d'opérer l'échange 
des billets provisoires actuellement en circulation et provenant de J'échange des· 
marks contre des billets de banque belges, le Gouvernement luxembourgeois 
créera un emprunt de cent soixante-quinze millions de francs, qui sera émis en 
Belgique par les soins de la Banque Nationale au taux nécessaire pour le place 
ment. Le Gouvernement luxembourgeois recevra Je produit de cel emprunt en 
billets de banque belges. 

Quelle r1uc soit la charge réelle de cet emprunt, le Gouvernement luxembour 
geois n'aura :\ payer que 2 °/0 d'intérêt par an. 

La durée de l'emprunt sera égale à la durée de la présente Convention. 
Le Gouvernement luxembourgeois est également autorisé á laisser en circula 

tion, dans les limites du territoire g1·and-ducal, des coupures d'un import ne 
dépassant pas dix francs jusqu'à concurrence de vingt-cinq millions. 

Anr. 23. 

Pour le cas où une nouvelle Convention serait conclue entre la Belgique et 
l'Allemagne, en cc qui concerne les marks, que le Gouvernementallemand admette 
les marks luxembourgeois dans la Convention ou non, le Gouvernement belge 
assurerait au Gouvernement luxembourgeois, pour les marks détenus par lui, le 
rnème traitement qu'il obtiendrait pour l'ensemble des marks possédés par le 
Gouvernement belge lui-même. 

Le Gouvernement luxembourgeois est autorisé à placer son stock de marks 
allemands à court terme, tout en conservant la possihilîté de bénéficier, le cas· 
échéant, de l'arrangement prévu au paragraphe qui précède. La nature du ou des 
placements sera déterminée d'accord avec le Gouvernement belge. 

ART. 2.1,. 

L'exploitation de Lont Ic réseau des chemins de fer luxembourgeois á section 
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normale fera l'objet d'un arrangement entre les deux pays, en vue d'assurer la dite 
exploitation avec le concours de la Société luxembourgeoise Prince Henri. 

Si cet arrangement n'est pa's conclu dans le délai de six mois à dater de la 
signature de la présente Convention ou à une date plus rapprochée. au cas oil 
le Gouvernement luxembourgeois en exprimerait le désir, le Gouvernement belge 
assurera provisoirement l'exploitation du Guillaume-Luxembourg par les soins 
de l'Administration des Chemins de fer de l'Êtat belge aux conditions actuelles. 
c'est-à-dire conformément aux lois luxembourgeoises et aux Conventions 
de ,!902-·1903 avec l'Allemagne, en attendant la mise en vigueur du régime 
définitif. 
Il est toutefois entendu qu'en sus de la redevance de deux cent cinquante mille 

(250,000) francs par an due au Gouvernement luxembourgeois, le Gom·ernc 
ment belge paJera à ce dernier en .franes belges une somme annuelle de trois 
millions huit cent soixante-six mille quatre cents (3,866,4QO) francs en acquit 
du fermage dû à la Société du Guillaume-Luxembourg; cc paiement se fera par 
trimestres cl par quarts. 
Pendant un an :1 partir de ln reprise de l'exploitation par l'tLal hdgc, le 

Gouvernement luxembourgeois pourra déclarer qu'il entend intervenir clans les 
résultats de celte exploitation ponr la moitié ou pour une fraction moindre, 
moyennant l'apport des capitaux correspondants. · 

Le régime définitif sera établi 1)ar une Convention entre les deux États qui 
déterminera les conditions d'exploitation en s'inspirant des clauses d'ordre 
technique inscrites dans le· projet de Convention du 7 février H)20 arrêté entre 
le Gouvernement Juxembourgcois et Ic Gouvernement français. L'exploitation 
devra être assurée soit par l'État belge seul, soit avec le concours de l'État 
luxembourgeois, soit par l'intermédiaire d'un organisme déléguè par les deux 
Gouvernements. 

Sauf accord des parties, il ne pourra être mis fin an régime provisoire tl' exploi 
tation que par une décision du tribunal arbitral prévu ù l'article 28 du présent 
traité. 

ÁRT. 25. 

A l'effet de rendre plus étroites les relations intellectuelles entre la Belgique 
et le grand-duché de Luxembourg, les deux gouvernements conclueront un 
accord ayant pour base Ic projet soumis au Gouvernement luxembourgeois sous 
la date du 20 janvier -1921. 

A.nT. 'ZÜ. 

Dans les localités oil le grand-duché de Luxembourg ne possède pas d'agents 
consulaires, la défense des intérêts luxembourgeois sera confiée aux agents 
consulaires belges. 

ART. 27. 

11 est créé sous Ic titre de cc Conseil supérieur de l'Union ,,, un 01•gane consul- 
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tarif chargé d'assurer la liaison entre les deux Gouvernements belge et luxem 
bourgeois en vue de l'exécution de Ja présente Convention. 
Il comprend cinq membres, dont trois désignés par lé Gouvernement belge et 

deux par le Gouvernement luxembourgeois. 
Les Hautes Parties contractantes nommeront les membres du Conseil supérieur 

de l'Union dès la ratification de la présente Convention. 
Le règlement d' ordre intérieur ci-annexé approuvé par les deux Gouverne 

ments et ayant la même force oliligatoire que la présente Convention, arrête la 
composition, les attributions et le fonctionnement de ce Conseil ainsi que la 
rémunération de ses membres. 

AnT. ':!8. 

S'il s'élevait entre les parties contractantes un différend sm· l'interprétation et 
l'application d'une clause du présent traité, le litige, si l'une des parties en fait 
la demande, sera réglé par la voie de l'arbitrage. Pour chaque litige, le tribunal. 
arbitral sera constitué <le la manière suivante : chacune des parties nommera 
comme arbitre parmi ses nationaux, une personne compétente, et les deux parties 
s'entendront sur le choix d'un tiers 'arbitre, ressortissant à un tiers Étàt ami. En 
cas de, désaccord. sm· ce choix, le tiers arbitre sera désigné à la requête de la 
partie la plus diligenle par Ic Bureau de la Société <les Nations. 

Le tribunal arhit1:al siégera à Bruxelles. Ses décisions seront prises à la majo 
rité des voix. 

Le tribunal sera présidé par le tiers arbitre. 
Pom la transmission des citations i1 comparaître devant le tribunal arbitral et 

pour les Commissions rogatoires émanées de ce dernier, les autorités de chacune 
des parties contractantes prêteront, sur la réquisition du tribunal arbitral adressée 
au Gouvernement compétent, leur assistance de la même manière que pour les 
réquisitions des tribunaux civils du pays. 

Le Gouvernement belge fournira les locaux, les employés de bureau et le per 
sonnel de service nécessaires pom le fonctionnement du tribunal. 

Les parties contractantes s'entendront sur la répartition des frais ù l'occasion 
de chaque arbitrage. 

AnT. 29. 

Le présent traité est conclu pour une durée de cinquante ans à partir de la 
date de sa ratification. 

Dans le cas où aucune des parties contractantes n'aurait notifié un an avant 
l'expiration du Lerme ci-dessus fixé, son intention de faire cesser· les effets de la 
présente Convention, celle-ci restera en vigueur aux mêmes clauses et conditions 
pendant une nouvelle période de dix années. 
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ART. 30. 

La présente Convention, après avoir été approuvée pa1~ les Chambres belges 
et par la Chambre du Grand-Duché, sera ratifiée, et les ratiflcations en seront 
échangées à Bruxelles aussitôt que faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé là présente Conven 
tion et l'ont revêtue de leurs cachets. 

Fait en double original à Bruxelles, le 2~ juillet HHi. 

(S.) Hi~NIII JASPAII. 

(S.) E. REUTER. 
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ANNEXE. 

Conseil supérieur de l'Union belgo-luxembourgeoise. 

1. 

Le Conseil supérieur de l'Union est l'organisme de liaison, chargé de faciliter 
aux Gouvernements belge et luxembourgeois l'exécution de la Conventiou 
établissant une Union économique cntr_e la Belgique et le grand-duché de 
Luxembourg. 

II. 

JI comprend cinq membres dont trois désignés par le Gouvernement belge 
et deux pal' le Gouvernement luxembourgeois. 

La durée de leur mandat, qui peut être renouvelé, est de cinq années. 
Le Gouvernement belge désigne le Président. 
Le Président a voix prépondérante. 
Les émoluments des membres du Conseil seront fixés .p~r les deux 

Gouvernements. 

III. 

Le Conseil superieur est compétent pour examiner et étudier toutes les 
questions soulevées par l'application de la Convention précitée et notamment : 

a) Il propose les modifications ù apporter aux lois, arrêtés et éventuellement 
aux règlements d'administration actuellement en vigueur dans Je grand-duché 
de Luxembourg, dans le domaine social, fiscal et économique proprement dit 
(industrie, commerce, transport, agriculture) et :pouvant avoir une influence 
certaine SUI' l'application de la Convention précitée; il signale les propositions ' 
au Gouvernement luxembourgeois pour le mettre en situation de les adapter 
progressivement et dans la mesure du possible, aux lois, arrêtés et règlements 
appliqués en Belgique; 

b) Il donne son avis motivé sur les projets de lois, d'arrêtés, de règlements 
d'administration proposés dans les deux pays, de manière à mettre les deux 
parties en situation de les concilier autant que possible avec- les dispositions de 
la Convention; 

c) Il formule son avis sur ~outes modifications qui pourraient être apportées 
aux tarifs de douane et droits d'accises (Caisse commune) en vigueur à dater de 
la signature de la Convention; 
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d} Il étudie, à l'invitation de l'un ou l'autre des Gouvernements, teutes qu.es• 
tions pouvant toucher aux intérêts communs de l'Union ; 

e) Il suggère respectivement à chacun d'eux, telles mesures qu'il estimerait 
conformes à la bonne exécution de la Convention. 

Le Conseil supérieur s'adresse pour les diverses communications qu'il doit 
faire aux deux Gouvernements, aux Départements administratifs respectivement 
compétents. 

IV. 
'· 

En cas de besoin, le Conseil désigne des experts ou des Commissions chargées 
de l'étude de certaines questions d'ordre spécial. Dans chaque cas, il les choisit 
dans· les deux pays. 

v. 
1 

Un Secrétariat administratif est adjoint au Conseil. 
Il est dirigé par un Secrétaire, assisté d'un Secrétaire adjoint. Le Secrétaire 

est de nationalité belge; Ic Secrétaire adjoint est de nationalité luxembourgeoise. 
L'un et l'autre sont désignés par le Conseil supérieur. 

Un ou plusieurs employés peuvent, en cas de besoin, être adjoints au Secré 
tariat. 

Le Conseil fixe, d'accord avec les deux Gouvernements, les traitements des 
Secrétaires et du personel adjoint. 

Vl. 

Le Conseil superieur arrête son règlement d'ordre intérieur. Celui-ci est 
soumis à l'approbation des deux Gouvernements. 
Il se réunit une fois par mois et chaque fois il sera convoqué par le 

Président. 

VII. 

Les deux Gouvernements s'engagent à envoyer aux Secrétariat du Conseilsupé 
rieur, tous documents tels lois, arrêtés, règlements et projets de lois, d'arrêtés 
et de règlements, requis pour l'exercice de sa mission. 

VIII. 

Le siège du Conseil supérieur est fixé à Bruxelles dans les locaux fournis par 
le Gouvernement belge. 


